2 Tesalonica 1:1 i 2 Tesalonica 1:5

Ang Ikaduha nga Sulat ni Pablo sa
mga
Taga-Tesalonica

1 Ako si Pablo, kag kaupod ko si Silas kag si
Timoteo. Nagapangamusta kami sa iglesya dira sa
Tesalonica, kamo nga ara sa aton Dios nga Amay
kag kay Ginoong Jesu-Cristo.

2 Kabay pa nga mabaton ninyo ang grasya™ kag
kalinongt halin sa Dios nga aton Amay kag kay
Ginoong Jesu-Cristo.

Magabalik si Cristo kag Magahukom

3 Mga kauturan, nagapasalamat kami permi sa
Dios tungod sa inyo. Kag dapat gid man nga mag-
pasalamat kami permi sa iya, kay nagadugang pa
gid ang inyo pagtuo kag ang inyo paghigugma sa
isa kag isa.

4Gani ginapabugal namon kamo sa mga iglesya
sang Dios sa ihan nga mga lugar. Ginasugid na-
mon sa ila nga bisan ano nga paghingabot kag
kabudlayan ang inyo ginaagyan ginabatas ninyo
ini kag nagapadayon kamo sa inyo pagtuo.

> Ini nagapamatuod lang nga matarong ang
paghukom sang Dios, tungod nga ang mga pag-
antos nga inyo ginaagyan para mapalapnag ang
paghari sang Dios gamiton niya nga pamatuod
nga kamo bagay gid nga masakop sa iya nga
paghari.

* 1:2 grasya: ukon, pagpakamaayo T 1:2 kalinong: ukon, maayo
nga kahimtangan
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6 Kay kon ano ang matarong amo gid ang
himuon sang Dios. Paantuson niya ang mga na-
gapaantos sa inyo.

7 Kag kamo nga nagaantos papahuwayon niya
kaupod sa amon. Matabo ini sa pagbalik ni
Ginoong Jesus halin sa langit kaupod sang iya
gamhanan nga mga anghel.

8 Sa iya palibot may nagadabadaba nga kalayo,
kag silutan niya ang mga tawo nga wala nagak-
ilala sa Dios kag wala nagatuman sa Maayong
Balita parte sa aton Ginoong Jesus.

9Pagasilutan sila sang wala sing katapusan nga
kalaglagan, nga nahamulag sa Ginoo kag indi gid
nila makita ang iya makatilingala nga gahom.

10Ini matabo sa adlaw nga ang Ginoo magaabot
kag dayawon siya sang iya mga katawhan nga
wala sing iban kundi ang tanan nga nagtuo sa iya.
Kamo mangin kaupod man nila, kay nagtuo kamo
sa pulong sang Dios nga amon gintudlo sa inyo.

11 Amo ini ang kabangdanan nga nagapanga-
muyo kami permi para sa inyo. Ginapangamuyo
namon sa Dios nga buligan niya kamo nga magk-
abuhi nga bagay bilang iya mga tinawag. Kag
ginapangamuyo man namon nga paagi sa iya ga-
hom mahimo ninyo ang tanan nga maayo nga
gusto ninyo himuon tungod sa inyo pagtuo.

12 Sa sini nga paagi mahatagan ninyo sang ka-
dayawan ang aton Ginoong Jesus, kag kamo daya-
won man niya. Ini matabo tungod sa grasya sang
aton Dios kag ni Ginoong Jesu-Cristo.
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Mga Butang nga Matabo sa wala pa Mag-abot
ang Ginoo

1 Karon mga kauturan, kon parte sa pagba-
lik sang aton Ginoong Jesu-Cristo kag sa aton
pagtilipon sa iya, nagapangabay kami sa inyo

2nga indi kamo magpalibog ukon magkabalaka
tungod sa mga tawo nga nagasiling nga ang Ginoo
nag-abot na. Bisan magsiling sila nga amo ato ang
ginahambal sang Espiritu Santo sa ila, ukon bisan
magsiling sila nga nabatian nila, ukon nabasahan
nila ang amon sulat, indi gid kamo magpati.

3Indi gid kamo magpatalang sa ila bisan ano pa
ang ila ihambal. Tungod nga sa wala pa mag-abot
ang Ginoo, magakontra ang mga tawo sa Dios kag
magaabot ang malain nga tawo nga nadestino na
nga laglagon.

4Kontrahon niya ang tanan nga ginakabig sang
mga tawo nga dios ukon ang tanan nga ginasimba
sang mga tawo. Kag kabigon niya ang iya kau-
galingon nga mas labaw pa sang sa tanan nga ini.
Magapungko siya sa sulod sang templo sang Dios
kag magasiling nga siya ang Dios.

5 Indi bala nga ginsugiran ko kamo sang sini
ngamga butang sang una sang nag-ulupod pa kita
dira?

6 Kag nahibaluan ninyo kon ano ang nagapu-
gong subong sa pag-abot sang tawo nga ina, gani
wala pa siya mag-abot. Pero maabot gid siya kon
tion na niya.

7Matuod nga subong may mga nagakontranasa
Dios, pero kon ano gid ang himuon sang sadtong
malain nga tawo wala pa mahibalui subong. Kag
kon ano man ang iya himuon indi pa matabo
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hastawala pamakuha ang nagapugong saiyapag-

abot.
8 Pero kon makuha na, magapakita na siya.

Pero sa pag-abot ni Ginoong Jesus patyon niya
ining malain nga tawo. Paagi lang sa iya huyop
malaglag siya dayon.

9 Kon magpakita na ining malain nga tawo,
gamiton niya ang gahom ni Satanas. Magahimo
siya sang tanan nga klase sang mga milagro kag
makatilingala nga mga butang nga daw halin sa
Dios pero indi.

10 Kag gamiton niya ang tanan nga klase sang
pagpangdaya sa mga tawo nga magakalawala.
Amo ini ang ila madangatan tungod kay indi
sila maghigugma sa kamatuoran nga amo ang
makaluwas sa ila.

11 Gani ginpabay-an na lang sila sang Dios nga
patalangon kag magpati sang butig,

12 para masilutan ang tanan nga nagasikway
sang kamatuoran kag nagakalipay sa
pagpakasala.

Ginpili Kamo para Maluwas sa Silot

13 Mga kauturan, nagapasalamat kami permi
sa Dios tungod sa inyo nga mga pinalangga sang
Ginoo. Kag dapat kami magpasalamat sa iya
tungod kay ginpili kamo sang Dios nga kabahin
sang nauna nga maluwas™ paagi sa gahom sang
Espiritu Santo nga nagatinlo sa inyo kabuhi, kag
paagi sa inyo pagtuo sa kamatuoran.

* 2:13 nga kabahin sang nauna nga maluwas: Sa iban nga Griego
nga teksto, halin sang ginsuguran nga maluwas.
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14 Gintawag kamo sang Dios paagi sa Maayong
Balita nga amon ginwali sa inyo. Kag gintawag
niya kamo para makaambit kamo sa kadung-
ganan sang aton Ginoong Jesu-Cristo.

15 Gani mga kauturan, magpakabakod kamo
kag hupti ninyo sing maayo ang mga tradisyon
nga gintudlo namon sa inyo sa pulong ukon sa
sulat.

16-17Kabay pa nga ang aton Ginoong Jesu-Cristo
mismo kag ang aton Dios nga Amay amo ang
maglipay kag magpabaskog sa inyo para maayo
permi ang inyo ginahimo kag ginahambal. Gi-
napalangga kita sang Dios, kag tungod sa iya
grasya sa aton ginapabaskog niya kita kag ginali-
pay hasta san-o, kag ginahatagan niya kita sing
paglaom nga may kasiguruhan.

3

Magpangamuyo Kamo para sa Amon

1 Karon, mga kauturan, magpangamuyo kamo
para sa amon nga ang pulong sang Ginoo maga-
lapnag saiban panga mgalugar kag batunon sang
mga tawo nga may pagpasalamat sa Dios pareho
sang inyo nga ginhimo.

2Ipangamuyo man ninyo nga ilikaw kami sang
Dios sa mga malain nga mga tawo; tungod nga
indi tanan nagapati sa amon ginawali.

3 Pero masaligan ang Ginoo. Siya ang maga-
pabakod kag magaprotektar sa inyo kay Satanas.

4 Tungod sa Ginoo, nagasalig kami nga gi-
nahimoninyo kag padayon nga himuon angamon
mga ginasugo sa inyo.
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> Kabay pa nga tuytuyan kamo sang Ginoo nga
makita sa inyo ang paghigugma sang Dios kag ang
pagbatas ni Cristo.

Parte sa mga Matamad
6 Mga kauturan, sa ngalan™ ni Ginoong Jesu-
Cristo, nagasugo kami sa inyo nga likawan ninyo
ang aton mga kauturan nga matamad kag wala

nagasunod sa mga tradisyon nga nabaton ninyot
sa amon. _ _
7 Nahibaluan ninyo nga dapat ninyo sundon

ang amon ginhimo. Wala kami nagtinamad sang
ara pa kami dira sa inyo.

8 Wala kami nagbaton sang pagkaon halin sa
inyo nga wala namon pagbayari. Adlaw-gab-i
nagpanikasog kami sa pag-obra para wala sing
may mabug-atan sa inyo sa pagsagod sa amon.

9 Ginhimo namon ini, indi tungod nga wala
kami sing rason nga magpangayo sang bulig sa
inyo para sa amon mga kinahanglanon, kundi
gusto namon nga mangin halimbawa para sun-
don ninyo.

10 Sang kami kaupod pa ninyo dira, nagsiling
kami sa inyo nga ang bisan sin-o nga indi mag-
obra, indi pagpakaunon.

11 Ini ginasiling namon tungod nga nakabalita
kami nga may ara sa inyo nga mga matamad
nga wala sing iban nga ginahimo kundi ang pag-
panghilabot sa ginahimo sang iban.

12 Gani suno sa awtoridad nga ginhatag sa amon
ni Ginoong Jesu-Cristo, ginasugo namon inang

* 3:6 ngalan: buot silingon, gahom ukon awtoridad T 3:6 ninyo:
sa iban nga mga kopya sang Griego, nila
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mga matamad nga magpangita sang ila kaugalin-
gon nga palangabuhian, kag indi magpanghilabot
sa kabuhi sang iban.

13 Kag kamo inyo, mga kauturan, indi kamo
magkataka sa paghimo sang maayo.

14 Kon may ara nga indi magtuman sa amon
ginasiling sa sini nga sulat, tandai ninyo kon sin-o
kag indi kamo mag-upod sa iya, para mahibaluan
niya nga indi husto ang iya ginahimo.

15 Pero indi ninyo siya pagkabiga nga kaaway,
kundi padumdumon ninyo siya bilang utod.

Bendisyon kag Katapusan nga Pagpangamusta
16 Kabay panga ang Ginoo nga ginahalinan sang
kalinong amo gid ang maghatag sang kalinong
sa inyo sa tanan nga oras bisan ano ang inyo
kahimtangan. Kag kabay pa nga ubayan niya

kamo tanan. ) _ o
17Karon, ako mismo si Pablo ang nagasulat sini

ngapagpangamusta:iKamustasainyo tanan. Amo
ini ang akon panulat sa tanan ko nga mga sulat.

18Kabay pa nga pakamaayuhon kamo sang aton
Ginoong Jesu-Cristo.

 3:17 Ginsulat mismo ni Pablo ini para mahibaluan nila nga sa iya
gid naghalin ini nga sulat.



viii

Biblica® Libre Ang Pulong Sang Dios
Hiligaynon: Biblica® Libre Ang Pulong Sang Dios
(Bible) for the Philippines
copyright © 1996, 2006, 2011, 2022 Biblica, Inc.

Language: Ilonggo

Contributor: Biblica, Inc.

Biblica® Libre Ang Pulong Sang Dios™
Copyright © 1996, 2006, 2011, 2022 sang Biblica, Inc.
Biblica® Open Hiligaynon Contemporary Bible™
Copyright © 1996, 2006, 2011, 2022 by Biblica, Inc.
Ang “Biblica”, kag ang Biblica logo mga trademark nga ginrehistro sang
Biblica, Inc sa United States Patent and Trademark Office. Gin-gamit nga
may permiso.
“Biblica” is a trademark registered in the United States Patent and Trade-
mark Office by Biblica, Inc. Used with permission.

Creative Commons License
Magamit sang tanan ini nga obra/translation paagi sa Creative Commons
Attribution-ShareAlike 4.0 International License (CC BY-SA). Agod makita
ang kopya sang ini nga license, bisitahi ang http://creativecommons.org/
licenses/by-sa/4.0 ukon magpadala sang sulat sa Creative Commons, PO Box
1866, Mountain View, CA 94042, USA.
Ang Biblica® amo ang trademark nga rehistrado para sa Biblica, Inc.,
ang paggamit sang sini (Biblica®) nga trademark ginakinahanglan sang
permiso halin sa Biblica, Inc. Suno sa polisiya nga ginbutyag didto sa CC
BY-SA license, mahimo nga kopyahon kag idistribute ining orihinal nga
obra/translation basta nga ipabilin ang trademark nga Biblica® suno sa
orihinal sini nga pagkasulat. Kon yara ikaw nga ginbag-o ukon ginhimo
ngamodipikasyon sasiningakopya, kinahanglan ipahibalo kon ano inikag
butangan sang sini nga impormasyon: “Ang orihinal nga obra/translation
iya sang Biblica Inc. magamit ini nga wala sing bayad, bisitahi lang ang
www.biblica.com kag ang open.bible.”
Ang impormasyon bahin sa copyright kinahanglan makita sa Title ukon
copyright page sang obra/translaion. Amo ini ang dapat masulat:
Biblica® Libre Ang Pulong Sang Dios™
Copyright © 1996, 2006, 2011, 2022 sang Biblica, Inc.
Biblica® Open Hiligaynon Contemporary Bible™
Copyright © 1996, 2006, 2011, 2022 by Biblica, Inc.


http://www.Biblica.com/permissions
http://www.ethnologue.org/language/hil
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0
www.biblica.com
open.bible

ix

Ang “Biblica”, kag ang Biblica logo mga trademark nga ginrehistro sang
Biblica, Inc sa United States Patent and Trademark Office. Gin-gamit nga
may permiso.

“Biblica” is a trademark registered in the United States Patent and Trade-
mark Office by Biblica, Inc. Used with permission.

Kon may yara ikaw nga ginbag-o sa kopya, kinahanglan nga mahibal-an ini
paagi sa paggamit sang pareho gihapon nga license (CC BY-SA).

Kon kinahanglan nga ipahibalo mo sa Biblica Inc., ang imo ginhimo nga
pagbag-o ukon modipikasyon sa sini nga kopya, palihog bisitahi kami sa
https://open.bible/#feedback.

This work is made available under the Creative Commons Attribution-
ShareAlike 4.0 International License (CC BY-SA). To view a copy of this
license, visit http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0 or send a letter
to Creative Commons, PO Box 1866, Mountain View, CA 94042, USA.
Biblica® is a trademark registered by Biblica, Inc., and use of the Biblica®
trademark requires the written permission of Biblica, Inc. Under the terms
of the CC BY-SA license, you may copy and redistribute this unmodified
work as long as you keep the Biblica® trademark intact. If you modify a
copy or translate this work, thereby creating a derivative work, you must
remove the Biblica® trademark. On the derivative work, you mustindicate
what changes you have made and attribute the work as follows: “The
original work by Biblica, Inc. is available for free at www.biblica.com and
open.bible.”

Notice of copyright must appear on the title or copyright page of the work
as follows:

Biblica® Libre Ang Pulong Sang Dios™

Copyright © 1996, 2006, 2011, 2022 sang Biblica, Inc.

Biblica® Open Hiligaynon Contemporary Bible™

Copyright © 1996, 2006, 2011, 2022 by Biblica, Inc.

Ang “Biblica”, kag ang Biblica logo mga trademark nga ginrehistro sang
Biblica, Inc sa United States Patent and Trademark Office. Gin-gamit nga
may permiso.

“Biblica” is a trademark registered in the United States Patent and Trade-
mark Office by Biblica, Inc. Used with permission.

You must also make your derivative work available under the same license
(CCBY-SA).

If you would like to notify Biblica, Inc. regarding your translation of this
work, please contact us at https://open.bible/#feedback.


https://open.bible/#feedback
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0
www.biblica.com
open.bible
https://open.bible/#feedback

This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution Share-Alike license 4.0.
You have permission to share and redistribute this Bible translation in
any format and to make reasonable revisions and adaptations of this
translation, provided that:
You include the above copyright and source information.
If you make any changes to the text, you must indicate that you did so in
a way that makes it clear that the original licensor is not necessarily
endorsing your changes.
If you redistribute this text, you must distribute your contributions
under the same license as the original.
Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,
please contact the respective copyright owners.
Note that in addition to the rules above, revising and adapting God's Word
involves a great responsibility to be true to God's Word. See Revelation
22:18-19.

2025-05-03

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 2 May 2025 from source files
dated 3 May 2025
84488a6a-84c1-596e-af6b-5a0f432656b4


http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/

	2 Tesalonica

